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LA FONTAINE (La Fonten)



XTAIXE (Joliano de.) naskigis eri Chàteau-Thierry eri 
W -l. I : pulro estis Tntcndanlo de Fonìoj ka j Arbaroj. Dum  
t ia j  - n j. li estis tre ordincirabubo ka j nur k iam  li atingis  
la a-; 22 jaroj, li ekinteresigis p i i  poezio. Lia patro tran-
dcr.is ìi sian oficon kaj samtèmpe Un edzigis. Sed La Fon- 
' 2  r, karakfern estis senzorgema, malatenfis tu j sian
ed: no; k<tj sian oficon por piene sin dedici al plezuroj kaj  
por zio.

- kelkaj et tia j provoverkeloj al si placis, la dukino de 
Bou ! Un gustigis en sia domo, kunveturis kun li al Parizo  
kaj k'aris sin Sia proteklantino. Si nomis lin « Mia Fablaro ».

kavis kiel proieklanlojn ankau la superintendanton Fou- 
qu il kilt li restis fidela ec kiam fin tasta senfavorigis ce la 
rr-jo ; Ilenrikinon de A righijo, la princon de Condé ka j  la dukon 
de ' rgo n jo  ; lanieri tiri neniarn favoris Ludoviko la XIV-a. Li 
end :: is Iran Racine, Molière. Boileau, la vojaganto Bernier 
kaj inlimigis kun s-ino de La Fayette k a j  s-ino de La Sabticre. 
Li ■ irivis dudek jarojn en la hejmo de tiri persono. senigite 
de i ia j  materiaj viuzorgoj. Kiam s-ino de La Sablière rifui)is 

onahinejon, s-ro d ’Hernart invitis lin logi en lia domo. 
< mi estis ironia ! », respondis la poeto kun kortiisu
naioeco.

■ Franca Akademio lin akeeptis en 1684.

A . a  la Fabloj kaj la Fabeloj, li verkis ankau elegiojn (el
k unu, pri la senfavorìgo de Fouquet, e s ’as admirinda), kel- 
k - komediojn {La Eunuko, La Firenzano, La sorca pokalo, 
k . tri mitologiajn pncmojn  (Psihe, Adoitìso, Filemonp kaj
ta isoi, kelkajn baladojn ka j rondelojn. Ce sia vivfino li sin 

i:n is al la religio pri kiu li ne Irò zorgis gis liam kaj detruis
[ l i  ajn el siaj ahkorau neeldonitaj verkoj.

" il la fefa parlo de lia relative abunda verkaro estas liaj 
Fabloj, kiujn li nomis meni : « Ampi elisa komedio en ceni 
dincesaj alitoj ».

/  i mortis  en 1695.
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I

A N T A l ì P A R O L O

El ciuj francaj klasikuìoj de la XVII-a jarccnto, Jean de L: 
Fontaine estas la plej alloga kaj, kredeble, la plej pensiga. La 
fortan karakteron de Pierre Corneille li certe ne posedas kaj 
ne klopodas, kiel la prikanlisto de herooj, tiaj pentri la homoj: 
kiaj ili devus esli. Krome, kvankam dum sia senzorga. i 
skandala vivo li ofte amis kaj estis amata, li ne limigas I. 
hom ajn inlerkonfliktojii al la nuraj ainaferoj, kiel niajsl: 
faris ia « dolca » Racine. Sprite-lerte li elvokas ciujn kontakto- 
punktojn, Mujn spertas la homoj en la socia kunvivado kaj el 
kaj pri ili liveras rezulton de fìlozofìa meditato, iom nuar. : .
sed ciani saga kaj jusla, se foje-foje tro indulga lau la lakso 
de tiuj puritanaj nioralistoj, kiuj malakceptas la ironion. 
liun superan formoli de la kompato.

La verkaro d,e La Fontaine eiitenas sesdek-sep fabelojh, ioni 
pii ol neprudajn, kaj precipe clekdu librojn de fabloj, entu 
ducent-dudek, kiujn li kómeucis eldoni nur kiam li estis 47- 
jara. Esfas tiu dua parto de lia verkaro, kiu juste fam igis La 
Fontaine kaj al lia nomo eerligas senmortecon. El tiu ampleksu 
fablaro, nia salata samideano Lucien Tlièvenin, la bone konaia 
poeto, kies versajojn aprezis kaj aprezas la legantoj de unua- 
rangaj esperantaj periodajoj (Esperanto Internacia, Literatura 
Mondo, Nia Gazeto, k.a.), clektis kaj tradukis sepdekon.

Lia elekfo ignoris noni un el la plej elslaraj fabloj de nia 
poeto, kaj tial la nuna kolekto liveras inajstran bildon pri la 
carina, penctrema, fleksebla kaj movigema genio de nia autoro.

Lia traduko... Nu, antau ciò mi devas rimarkigi ke La Fon­
iamo, kiu estas la plej kerne franca el la francaj klasikuloj, 
estas ankau la malplej facile tradukebla el ili.

Redoni samfempe kaj la draslon de liaj rakontoj kaj la 
luksan fam iliareeon de liaj parolturnoj kaj la carman liberon 
de liaj versoj, kiuj jen malpeze kuras, jcn pompe etendigas, 
jen trafe densigas, jen saltas, jen flugas jen dancas, konsistigas 
tre tre m alfacilan taskon. Cu Lucien Thevenin gin sate plenu- 
mis ? Mi kredas ke mi honesle povas respondi « Jes ! ».
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Lia Esperanta variante» ciani rcspeklas la saltemajn rilm ojn  
de la originalo ; la traduko ciani transdonas sendifekta la sukon 
de la rakonto kaj ties temoli ; ciani, au. preskaù ciani, la espe- 
rantaj terminoj kovras fìdele, se ne sklave, la francajn espri- 
mojn kaj fine neniam disperdigas la gusto de la salo nek la 
aromo de la pipro per kiuj La Fontaine spicis siajn morala- 
jojn. Jam plurfoje mi legis tradukprovojn pri tiu au ci tiu 
fablo de La Fontaine : neniu el ili —  almenau lau fio, kion 
mi memoras, kaj mi guas ne malfidelan memoron — sukeesis 
transdoni tiel bone kaj piene la karakterizojn de nia poeto, 
kiel la Iradukoj de Lucien Tlièvenin.

Ou ini tiru la atenton de la leganto al kelkaj pecoj de la 
numi; koleklo ? Ekzemple al « Cikado kaj formiko », « Korvo 
kaj vulpo », « Urborato kaj kamporato », la fam a « Lupo kaj safi 
do » kiun sesjara lernejano jam  parkeras ; la ironia « Vulpo 
kaj cikonio » ; la ciani akluala satiro « Ranoj posfulas regon » 
kaj la ne m alpli aktuala, ho ve ! « Bestoj malsanaj prò
pesto » ? Rial do ? Tia listo, kompreneble, ne rajtas esti limi- 
ga. Neniu el la fabloj, kiujn mi ne menciis ci-supre, malpli 
valoras oi la m enciitaj. Ciuj senescepte, kaj tion mi diras 
tranfcvilanime, ciuj estas m alfalsaj, autenfaj juveloj el oro 
kaj perloj...

Ni do povas, kaj devas, danki al Lucien Thèvenin. car li 
m etis en la inanojn d.e la esperantistaro tiel bonan kaj fidindan 
La Fontaine-Antologion.

Georges AVRIL.



C IK A D O  K A J  F O R M IK O

Post somero kaj kantad’,
La cikad’,

Hejine più nenion trovis, 
Kiam norda vento blovis :
Ne trovigis e6 pecet’
De muset’ aù de vermet’,
Pro m alsat’, gi petis truda 
Helpon al form ik’ apuda, 
Prunton nur de ia grajn’
Por più vivi k iel ajn 
Ois sezono nova venos 
Diris : « Tion vi reprenos 
« Antaù vanno, besta fìd’,
« Kapitalon kun profìt’. » 
Estas ne form ik’ donema :
Jen manketo inter svarm’. —  
« Kion faris vi dum varm’ ? 
Diris gi al best’ pruntema. —  
« Nokte, tage, ltantis mi.
« Cu ne estas lio prava ? —
« Kanfis vi, jen mi tre rava ! 
« Nu, dum vintro dancu vi.

K O R V O  K A J  V U L P O

Magistro korv’ sur arbo altsidanta, 
En sia bek’ fromagon portis. 

Magistro vulpo al’ odor’ flarauta, 
Tiele proksimume vortis :



« Salufon korva raoèto mia.
Senfìne vi àspektas bela kaj gracia !

« Se 1 ie , via vo6o trilas 
« Agrable kiel plumoj brilas,

Vi estas de Pai-baro, la feniksa gasto.
Je tiuj vortoj ekgojegas korvo vanta ;

Por montri vocon sen prokrasto 
Malfermas largan bekon, jen rabaj’ falanta.
La vulpo kaptas gin kaj diras t i  : « Kunulo, 

« Nu ekseiu ke flatulo 
« De la kredema aùskultant’ profilas 

« Ci tiu lecion’, fromagon ja meritas.
La koi’vo bontà kaj konfuza 

Malfruis tro por juri, ke g'i estos ruza.



R A N O  V O L A S  E G A L I  B O V O N

Jen apud rano eslis bovo,
Al gi, altkreska gi montrigas.

La rano tiel granda suine kiel ovo,
Envia, eteiuligas, penas kaj Sveligas 

Por esti dika kiel la bestego ;
Dirante : « Vidu do, kolego ;

« Respondu èu sulìcas mia gràndo tiel ?
— « Ne — Tiam mi atingis fine vin ? — Neniel.
— « Jen fine. — Nc alproksimigas vi. » Malforta

Sveligis ran’ gis krevo morta.
En mondo, m u lta j  homoj tiel stulte rolas : 

Konstrui volus hurgoj kiel grandsinjoroj,  
Princetoj agas per ambasadoroj.

Pagiojn la m arkizo j volas.

D U  M U L O J

l)u muloj marsis ; uno per aven’ Sargita ;
L’impostan monon portis la alia, 

ci tiu, glora prò sargajo bela lia,
Ne volus Lontrati multo esti senigita.

Per lerta paso gi vojiris,
Tintilon sian tintigante ;
Sed malamikoj alvenante,
Car monon ili nur deziris,

Al mulo de la fisko tiu trupo saltas ;
La besto, prò l ’atako haltas.
Kaj suferante sin defendas.

Pikita de la batoj, sopirante plendas.

Il



« Nc justa estas tio, diris gi, la mulo 
« Venanla post mi, kuras for de la dangero,

Kaj mi pereas prò sufero !
« — Amiko;  diri's la kunulo,

« Ne ciani taùgas esti alta oficisto :
« Se kiel mi, ni servus nur al mnelisto,

« Ne malsanigus vin, rabisto . . »

L U P O  K A J  H U N D O

Nur ostojn, haiilon, havis lup’ maldika,
Oar hundoj bonan gardou faris 

Renkontis gi al dogo bela kaj fortika,
Brilglata, grasa, kiu sur la voj’ eraris.

Sinjoro lupo tre dezirus 
Ataki gin kaj gin dissirus ;
Sed la batal’ decidus sorton,
Kaj la hundego havis forlon  
Por sin defendi kaj sentirne.
Humile staras lup’ proksime,

Komencas gi paroli kun gratulo 
Pri diko kiun gi admiras.
« Dependos nur de vi, belulo 

Ke vi grasigu kiel mi, la hundo diras.
« Arbaron lasu kun prudento :
« Mizera estas via gento . .
« Kaj m alfelica, kies stato 

Malrica gvidas nur al morto prò malsato.
Por vi nenio certa ! vera, ne regalo !

« Vi prenas cion per batalo !
Min sekvu, havos sorton multe vi, pii bonan 

« Mi kion devos fari ? diris lupo.
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« Malgranda, diris hundo, esEos la okupo :
« Forpeli homon kunhastonan ;

« Logantojn flati, piaci al dommasEro sia ;
« Kompense, la salajro via 

« Konsistos el restajoj dolcaj kaj senlìnaj,
« Kolombaj osloj kaj koltinaj,
« Sen diri pri karesdedico. »

La lupo kredas jam ke venis la felico,
Cin ploriganta prò moligo.

Scd vidis kolon de la hund’ senharigita 
Kaj diris : « Rio estas tio  ? —  Ho nenio.
« La kolrimen’ per kio estas mi lig'ita 
« Sendube estas kauzo de vidaEa tio. —
« Ligita ! cu vi ne kuradas kun libero ?

« Ne ciam, sed cu gravas la afero ?
« Gi tiom gravas ke mangajo ciu via,

« Neniel vere min altiras 
« Kaj ec trezoron volus ne por prezo tia. » 
Dirinte tion, lup’ forkuris kaj più iras,

\

BOVIDINO, KAPRINO KAJ SAFINO 

ASOCiÌGAS KUN LEONO

Kaprino, bovidin’, salino kun leono,
Fiera landsinjoro de l’proksima loko,
Asociigis dum antikva la epoko,
Por unuigi malprofiton kun la bono.
En retoj de kaprino estis cerv’ kaptita ;
Si tuj alvokas siajn kunasociulojn.
Leono per la ungoj faras la kalkulojn  
Kaj diras : « In ter kvar gi estu dividita.
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La lì tiom da porcioj cervòn gi dispecas ;
Alp renas por si la unuan k iel decas. 

ó i dcvas esti mia, diras la sinjoro,
« Car estas mi leona rego :
« Neniu dubis pri l ’honoro.

. La dua estas ankau mia per la le&o :
Lati gi, la rajto al pii forta apartenas.
Car estas mi plej brava, mi la trian prenas. 
Se iu el vi tusos al la kvara laste,

« Gin mi sufokos senprokrasle.

H IR U N D O  K A J  B 1R D E T O J

iiirundo multe lernis en vojagoj mondaj. 
Vidinte multe, oni 
Ja multe povas koni. 

i tiu antaudiris ec pri okazonlaj 
Malgrandaj uraganoj ;

Sciigis antaù krevo, ilin al sipanoj.
: ikazis kiam la kanabon oni semas
Ke gin sur multali sulkon metis kamparulo.
■ i diris al birdetoj : « Tio ne konvenas, 

Kompatas mi al vi prò granda la clangerò 
Kaj mi forirus por vivadi en angulo.
Cu vidas vi vojiri manon en aero ?

« Kun rapideco tempo venos,
«. Kun la jet ita senio, la ruino,
« Naskigos retoj kiuj vin ja prenos,

« Kaptilo multa kaj ma§ino 
« Mortigos tiam vin gis fino ;
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« Aù vin malliberigos tiam lati sezono ;
.« Pri kag’ atentu avi kaldrono !
Hirundo volis do konsili ;
Min kredu, mangu tiun semon.
Birdetoj mokis la timemon :
Sur kamp’ tro multon trovis ili.
Aperis kanabejo verde ;

« Laù pecoj, diris la hirundo, vi forsiru 
« Produkton malbenitan de la sem’ aù iru 

« Al la pereo fina, certe.
« Rinculo ! estis dir’, profetas vi malbonon !

« Laboron belan vi proponas !
« Kaj mil personojn ni bezonas 
« Por senherbigi la kanlonon.
Post m aturilo de l’kreskajo,

Aldonis la -hirundo : « Oi ne estas fide ;
« Semaco krcskas ja rapide,

« Sed car ne kredis vi al mia profetajo,
« Vi kiam vid'os ke kamparo,
« Kovrita estas kaj sen faro,
« Kampuloj la tritikon lasas,
« Kaj kontrau la birdetoj casas,
« Kaptiloj, retoj per allogo,
« Malgrandajn birdojn tiam tiros,
« Ne flugos vi de lok’ al loko;
« Sed hejme restos aù foriros,

« Vi faru kiel gru’, skolopo aù anaso,
« Car ne scipovas via raso 

« Flugadi kiel ni trans maro kaj dezcrto,
« Por 'a eltrov’ de mond’ alia ;

« Alprenos tiam vi, decidon nur de certo.
« Rasante zorge vin en tru’ de muro ia.



La birdoj lacaj ne più volis 
Auskulti gin kaj pepis tiam,

Konfuze kiel faris la  Trojanoj kiam  
Kasandro plenda ekparolis.

Okazis m alfelic’ por unuj kaj aliaj,
Kaj multan birdon per kaptilo oni prenis. 
Instinkte audas ni nur diron de la niaj,
Kaj kredas la malbonon kiam nur gi venis.

U R B O R A T O  K A J  K A M P O R A T O

Tre gentile, invitilon  
Iam sendis urba rato,
Por finm angi liortulanon 
Al kampara sia frato.

Sur tapi§o de Turkujo,
Prela estis mangilaro.
Oni pensos pri l’konduto 
Ooja de l’amika paro.

Bona estis la regalo :
La festen’ perfekta estis ;
Sed mangadon interrompis 
Iu, dum amikoj festis.

Ce la pordo de la cambro,
Jen aùdigas bruo ia :
Kaj la urborat’ forkuras,
Sekvas sin  kunulo già.
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Tuj la raloj rekomencas 
Kiam la bruint’ foriras ;
« Finu ni rostajon tutan, 
La kunulo urba diras.

« Venos vi al mia hejmo, 
Diris la kampul’ ; sufico.
« Tie vi ne povos certe 
« Kiel rego mangi rice ;

« Sed nenio interrompas : 
« Mangas mi sen ia geno. 
« Do adiau. For plezuron  

« Ki». estas tim-veneno !

LUPO KAJ SAFÌDO

Motivo estas bona se gin donas forto : 
Ni montros gin per jena vorto :

Safido prò soifo trinkis 
El riverfluo akvan puron.

Alvenis lup’ sercanta aventuron,
Kaj kiu tiuu lolton, prò m alsat’, atiugis 
« De vi, trinkajo mia estas nigrigita !

Ekkriis la kolera besto :
« Pro via trom altimo, estos vi punita.



Sinjoro, diris la safido, ke Majeslo 
« Ne senm otive ekkoleru ;
« Sed gi prefere konsideru  
« Ke vere estas mi trinkanta 
« E1 fiu’ kuranta,
« Je dudek pasoj sub Iole’ già ;
« Kaj ke mi povas do neniel,
« Trinkajon malpurigi tiel. —

Vi malpurigas gin ! Respondis best’ rabia, 
Konate vi kritikis min dura jar’ pasinfa.

« Ne eble car mi estis jam ne naskiginta. 
: Nun mi nur sucas al patrino mia.

— « Se ne, gin faris frato via.
— « Ne havas mi. — « Do iu fam ilia  ;

« Car pastistoj, vi kaj hundoj,
« Mian famon vi arangas :

Mi seias gin ! Mi vengos min sen cedo.
Kaj tiam al arbaraj fundoj,
Forportas lupo gin kaj mangas,
Sen kroiua formo de procedo.

STELI STO J KAJ AZENO

aìalis dii Steiistoj pur azen’ rabifa : 
gardi volis unu, gin la dua vendi.

Dii m pugnobai al ad’ rapida,
Kaj niaj batalantoj pensis sin defendi ; 

stelisto  tria lien venas,
Sinjoron Malklerulo prenas

18



.Kelkfoje la azeno estas nur provinco, 
Sìelis to j estas tiu princo 

Au tiu, cu hungaro cu transsilvania
Du mi ne vidis sed montrigis tria : 
Sufice ofte tiu speco staras.

Neniu la provincon ja  mili takiras :
Steli sto kvara venas ka j  la pacon faras, 

Kun la azeno li  foriras.

MORTO KAJ MALFELICULO

MalfeliCulo petis al la morto 
Ke helpu t i  al sorto. 

a Ho Morto ! diris li, vi Sajnas tiel bela !
« Per via veno cesu m ia sort’ kruela !
La morto kredis ke alven’ lin  kontentigas, 
6 i frapas ce la pordo, montras sin, eniras.
« Ho kion vidas m i ? Forigu gin ! li diras.

« Renkonto tia min tim igas !
« Ho ! ne alproksimigu Morto ! sed foriru !

Meceno estis hom’ prudenta ;
Li diris iam : Oni faru min kriplulo  
Au podagrulo, senkrurulo, senbrakulo,
Mi oivas, do trovigas m i pii ol kontenta. 
Neniam venu, Morto ! Samon oni diru.
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^  C :vT 0  K A J  A R B H A K I S T O

a . . hakist’ kovrita de brancaroj, 
j - - o 3e la §argo kiel de la jaroj.

Per t _ . pasoj marSis kaj kurbite gcmis,
S .j  : atingi la fumnigran domon penis.
l i  nr.e laca prò penado kaj doloro,

;metas faskon, pensas pri sort’ malfeliCa.
L: h..vis kiun gojon, de l’naskiéa horo ?
- u estas sur la tero iu pii malrica ?
N'e -iam pano kaj neniam la kvieto :
Infanoj kaj edzin’ impostoj kaj rekrufo,

La kreditoro, la servuto,
Kaj tiel, de malric’ li estas la portreto.
Li vokas inorton. Tuj alvenas tiu  gasto, 

Demandas kion li deziras.
« Vi devus helpi min, li diras,

- Resargi lignon ; por vi estos ne prokrasto.

d o n  mort’ kuracas vere ;
Sed ni gardu nian sorton,
K aj suferu ni prefere.
Homoj motas : For la Morton l

V U L P O  K A J  C IK O N I O

Kunulo vulpo, ian tagon peton faris 
Al la kunulo cikonio por tagmango.
Malgranda estis la regalo, sen arango.

La gentilulo nur preparis 
Fluidan saiìcon ; vivis kiel avarulo.
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Por doni tiun saucon, uzis gi tcleron.
Per sia longa bek’, ne povis preni eron 
La cikonio dum elglufis tuj ruzulo.

Por vengi sin prò tiu trompa faro,
La cikoni’ invitis gin post tempo ia.
« Volonte, diris gi ; car kun la amikaro 

« Mi estas senceremonia.
Je la dirita hor’ gi liure iris

Al dom’ de gastiganto già ;
Pri gentileco laude diris ;
Pri mango tauge kuirita ;

Sin montris, kiel vulpoj, cefe apetita.
Di èojis prò l’odoro de viand’ meta la 
Lau etaj pecoj kaj bonguste supozata.

Uzata vaz’ gin embarasis,
Kun longa kolo kaj mallarga aperluro.
La beko de la cikonio bone pasis ;
Sed la sinjora naz’ ne estis lavi mezuro. 
Senmange, al logejo sia gi revenis, 
Hontema kiel vulpo kiun koko prenis,

Kun vost’ premala kaj oreloj pendaj.

Trompuloj,  por vi mi poemis ;
Pri samo esiu vi atendaj.

K O K O  K A J  P E R L O

En la fero, koko iam,
Trovis perlon kaj gin portis 
Al unua juvelislo .
Diris : « Pura gi aspektas ;
« Sed malgranda nur grenero 
« Eslus por mi pii konvena.
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Malklerul’ heredis iam  
Manuskripton kaj gin portis 
Al najbara la libristo.
Diris : « Bona t i  aspcktas ;
« Sed malgranda nur mone i o 
« Estus por mi pii konvena

K R A B R O J  K A J  A B E L O J

Lau verk’ mo ut rigas laboranto.

Mielcelaroj trovis sin sen posedanlo : 
Kelkaj krabroj ilin  petis,
Sed abeloj ne alcedis,

■ is oni pefis vespon jugi pri l’afero. 
Trovigis ne facile kie kusas vero :
La atestantoj diris ke eie m ielceloj, 
Zumanlaj ioni longaj estis fluginsektoj 
Kun bruno.j korpoj tiaj ke al la abeloj 
Sim ilis ili ; sed de krabroj la aspektoj 

Aperas samaj kaj la formoj,
La vespo povis nur akeepti la deklaron, 
Certecon plian t i demandis al informoj, 

Kaj gi auskultis formikaron.
La solvo eslas m alfacila :
« Cu eslas tio ja utila ?
Abelo diris kun racio.

De ses monatoj dauras tiu instrukcio,
« Neniun faris ni progreson,
« Mielo duine difektigas 

Kaj devas nun juganto fini la proceson 
« De l’urso la lekad’ suficas.
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« Sen tiaj kontraudiroj kaj sen tiaj klacoj,
« Paperamasoj kaj skribacoj,
« Laboru ni kaj krabroj, certe 

« Tuj oni jugos kiujn scias tiom lerte 
« Konstrui per m ielo celon. 
Malakceptinte la proponon,
La krabroj m ontris sian konon,

Kaj vesp’ al abelar’ aljugis la mielon.

Se ciam tian procesfinon Di’ permesus,
Se de la Turkoj oni uzus la metodon,
Akceptus ni la simplan sagon kiel kodon, 

Elspezi tiom ne necesus.
Dum oni stelas nin ka j mangas,
Nin per longajoj oni tedas  

Frenante ostron, cion la jug ist’ arangas ;
Nur konkon havas k iu j pledas.

K V E R K O  K A J  K A N O

De kverk’ al kano, jen parolo 
lam a : « Vi ja  rajtas plendi al naturo;
« Por vi plej peza sargo estas la regolo :

« Venteto nur laù aventuro 
« Farante sulkojn sur tavolo 
« De akvo, klinas kapon vian ;

« Dum mia frunt’ sim ila al Kaiìkazo povas 
« Ne nur lialtigi la ardecon sunradian  

« Sc-d moki ventou kiu blovas.
« Ventego, por vi, por mi nur zefìr’ aspektus. 
« Se vi naskigus sub la sirmo foliara  
« De m ia krest’ sur lok’ najbara,

« Ne tiom, batoj vin difektus :
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c k ut rati fulmo vin prolcktus. 
c Sed vi plej ofre naske venas 

k S« la malsekaj bordoj kie regas vento, 
ic Naturo kontraù vi, sin Ire maljuste lenas.

< Rompalo via venas el helpcma sento, 
v'pondis la arbeto, « sed ne zorgu pri mi, 

Mi devas ventojn malpli ol v i-tim i ; 
< F l.ksebla estas mi kaj tial ne rompigis,

« La dorso via ne klinigis 
« Ankoraù sul) la ventaj fortoj ;

Sed ni atendu ioni. Tuj post liuj vortoj 
Alknras furioze de eie]a fino,

El plej teruraj, la infuno 
nun portita de la Nordo en la sino. 
Rezistas arb’ fleksigas kano.
Klopodojn. vento duobligas 
ó is  fine gi elradikigas 

La kverkon kies kap’ alingis gis cielo 
Kaj kies bazo tusis regnon de mallielo.
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K U N S ID O  D E  R A T O J

La kalo Rodilardo iam,
La ràtojn Liei alm ilitis,

Ke il in oni preskaù ne più vidis 
Enlombigitaj ja por ciani.

Ceteraj ne kuràgis lasi la mansardon 
‘ ar ili povis ne forigi el malsato,
Kaj la inizerà gente» nomis Rodilardon 

Diablo sed neniel kato.
Okazis ke la gentilulo  

Seréadis tiam pri edzino.
Duni gi bruege festis kun la sinjorino, 
Kunvcnis la ceteraj ratoj en angulo, 

Pro tiu nuna nova stato.
Tuj Ja prudenta cefo donis la konsilon  
Ke oni ligu ce la kolo de la kato, 
Prefere frue ol malfrue, la tintilon ;

Kaj tiel, se gi ekm ilitus 
La ratoj averfitaj al la tru’ rapidus ;

Ke nur efikos tiu faro,
Aprobis sian cefon la kousilantaro : 
Nenio devis tiel bone do efìki,
Nur estis m alfacile la tintilon ligi.
Unua diris : « Mi ne agus tiel stulle », 
Alia : « Mi ne scius. » Tiel, senrezulte 
D isiris oni. Mi leunsidojn vidis,

Faritajn tiel, resti sen efikoj ; 
Kunsidis ne la ratoj tiam, sed kunsidis 

Monaboj kaj ec karionikoj.
Se tennis nur pri la kritiko, 
Konsilojn m u lta j  hornoj donas ; 
Necesa estu la praktiko,
Neniu tiam sin proponas.



LUPO PLEDAS KONTRAU VULPO 
ANTAU SIMIO

Pro Stelo plendis lupo, kaj pri tiu  kulpo, 
Riprocis al najbara diboceta vulpo ;

Ci tim i vokis gi pri tio 
Al tribunalo de sim io,

Por piedi meni. Simio ne memoris 
Kc por konfuza tia far’ Temis laboris.
Sur sia juga loko la jugisto Svitis.

Post la protestoj kaj diskutoj 
Ttespondoj, krioj kaj disputoj,

K nante la malicon d,e la par’ decidis : 
Amikoj, vin de longa tempo m i tre konas 
Vi estos ambau monpunitaj, mi ordonas,

; Car lupo sen motivo vera tamen plendis 
Kaj vulpo Stele m alufilis aliulon. »

rim ante  lau hazardo, la jug ist’ pretendis  
Ke ne eraros kondamnante malvirtulon.

D U  V IR B O V O J  K A J  R À N O

Por la akir’ de bovidinOj du virbovoj 
Batalis, kaj por regaj povoj.
En la kanejo ran’ sopiris.
« Vi sentas kion ? iu  diris 
E1 la popolo kvakadanta.
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Respondis gi : « Óu vi ne vidas 
« Ke la batala fin’ decidas 

« Pri la ekzil’ de bov’ ; l’alia sin  pelanta 
« Okazos ke la kampojn devos gi forlasi ?
« Cti ne più regos sur la floivoj de l’herbej 
« Al niaj marcoj venos, regos sur kanejo.
« Gis fundo. per piedoj povos nin frakasi 
« Jen unu, jen alian. Estos la destino 
« Sufcra, prò la sinjorino bovidino.

Ne estis tiu timo vana.
Virbovo en lagetoii ìris,
Sin kasis en logejo rana ;
Kaj bore, dudek gi dissiris.
Ve ! oni vidas ke etuloj 

Suferis ciani prò stulla]oj de yranduloj.

B IR D O  V U N D I T A  P E R  S A G O

Patita per plumsago kiu portas morlon, 
Gemploris unu birdo la malgajan sortoli, 
Kaj diris suferante la doloron plian :
« Cu oni devas krei m alfelicon sian !

« Kruela hom’ vi tiras el flugiloj 
« La plum ojn por ke flugu tiuj mortigiloj 
« Ne moku nin, gentaco kiu ne kompatas 
« Okazas otte al vi, sorto k iel nia.

De Jafetidoj, ciani la duono satas 
Armilojn doni al alia.



LEONO KAJ MUSETO
« F : u ;.era fd$K m alforta nur bcstelo !

Leono per éi tiu diro 
Parolis iam al museto.
Okazis tial, m ilitiro.

< u pensas vi, respondis gi, ke regtitolo 
« Timigas min per sia povo ?
« Pii forta ol vi estas bovo,
« Kaj giù mi gvidas laù la volo.
Apenaù tiel gi admonis
Kaj la batalon meni ordonis,
Herold'e kaj heroe agas.
Unue §i malproksimigas,
Atendas, ce la kol’ alakas 
Leonon kiu frenezigas.

•kuloj giaj fulm as, saumas èia buso ;
’ : blekas, oni kasas sin eu la proksimo :

Kaj tiu generala timo 
Kaùzita estas nur de muso, 

f.entloke, nur malgranda beslo faras vundon 
•K-n pikas ce la dorso, jen  ce la mentono, 

Eniras la nazegan fundon.
Plej furioza estas tiam la leono.
La kasa malamiko ridas prò kontento,
’ar la kolera beslo povas nek per dento 
Nck ungo, buci la mu§eton en la sango.
Kaj la leono m alfelica sin meni siras ;
‘ i svingas sian voston cirkau sia flanko,

: batas la aeron kiu sole miras ;
Faligas gin kolero, laeo kaj doloro
Kaj la batalon lasas la muéet’ kun gloro :
Per zumo, éian finon tiam gi decidas,
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Kaj por sciig i venkon cien gi rapidas 
Cis venas por gi la pereo,
En la kaptil’ de araneo.

Cu estos de ci tio la konklud’ instrua ? 
P lej gravaj malamikoj, laù afer’ unua 
La p le j  malgrandaj estas, kaj sciigas dua 

Ke por malgranda nur afero 
Pereas tiu foriginta el dangero.

L E G N O  K A J  R A T O

Helpema por aliaj oni devas esli ;
Plej offe p ii  malgranda estas bezonita.
Du fabloj povas pri ci tiu ver’ afesti, 

Tiom estas gi pruvila.

Malsaèe ioni, el la tero,
Sub la piedojn de leono, saltis rato.
La vivon lasis je okazo de l’afero 
Al gi, la rego de la bestoj prò kompato.

Ne vana estis la bonfaro.
Cu iu ltredus ke la bono 
De rato servus al leono ?

Okazis tiam ke dum irò el arbaro,
Leono kaptis reta snuro ;

Neniel taugis giaj blckoj por forkuro. 
Sinjoro rat’ rapidis, nur mordelis mason 
Disrompis tiel t i, la tutan laborajon.

Paci eneo ka j daureco 
Pii prosperas ol forteco.



K O L O M B O  K A J  F O R M IK O

. pii malgrandaj, venas la ekzemplo dua.

Kolombo trinkis el rivero klare flua, 
r : miko tien falas prò kliniga gesto ;

:iu oceano, nagis tiu  besto 
nante per atingi bordon, sed nur vane.

.. lombo por formiko, monti’is sin kompafa ; 
:i akvon, herba trunko estis tuj jetata,
: estis promonloro por alveni sane,

Kaj tiel la foipnik’ sin savis.
Kampulo nudpiedà tie malrapidas ;
Hazarde sur la §ultro, li pafarkon havis.

Veneran birdon li ekvidas 
Kaj goje kredas gin jam  en kaldrono lia.
Por pafi, dum prcparas sin la vilagano,

Lin pikas besto 6e kalkano.
La kapon turnas viro nia :

La birdo audas lin, ekflugas kun rapido,
La vespermango flugas kun #i for de vido : 

Por spes’ ne estos kolombido.

L E P O R O  K A J  R A N O J

Leporo en la hejmo revis 
ar kion fari krom revadi en kastruo ?) 

Profunde, tiun beston mordis la enuo ;
Malgaja estas £i kaj timon #i ricevis.

« Personoj tim aj lau naturo,
« Nur esti m alfelieaj povas ! 

Trankvilon por mangado, ili ja ne trovas. 
- 6 i diris : nur surprizoj estas, ne plezuro.
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« Jen kiel vivas mi ; la timo malbenita 
« Dormigas min kun la okul’ duonfermità. 
« Korektu vin, aldiras iu cerba sago 

« He ! cu kreigas la kurato ?
« Mi lcredas ec lau la honoro 

« Ke homoj kiel mi sin gardas.
Rezonas tiel la leporo,
Kaj (lume ka§e gi rigardas.
Ori estis duba, sen kvieto :

Febrigis prò nenio ; ombro kaj bioveto,
Kaj tiu best’ melankolia  
Revanfe pri afero tia,
Nur tre malgravan audas bruon ;

Oi estis la signaP por kuri en la truon.
Por pasi, sur la bordo de laget’ gi iris :
Jen ranoj en la akvon tiam tuj saltantaj, 
Jen ranoj en profundajn grotojn enirantaj. 

« Ho ! okazigas mi, gi diris,
« Al la aliaj, saman faron 
« Al mi okazigita ! Tiel 

« Aliaj tim as min ! Alarmas mi tendaron 
« Kuragon mi ricevis kiel ?

« Mi miras ke la bestoj tremas antaù mi ! 
« Cu m ilitfulm o nun mi estas ?

Sur tero, timem ulo, tion m i atestas,

Tre ofte trovas iun> timan p ii  ol li.



I
K O K O  K A J  V U L P O

Sur aiba branco sidis k iel gardsoldafo, 
Maljuna, ruza, lerta koko.

Pe milda voco vulpo tiam diris : « Frato, 
« Ilevenis paco sui- la loko,
« Kaj piena paco tiun fojon.

Sciigi venas mi kaj kisi vin prò tio :
« Ne plilongigu mian vojon ;

Mi devas fari dudek hallojn nur liodiaiì.
« Vi povos kaj aliaj sanie 
« Sen timo iri al afero ;
« Ni vulpoj helpos vin fratame.
« Per lumoj festu dum vespero ;
« Kaj nun alvénu por ricevi 
« La kison de fratamo mia !

« Amili’ respondis koko, mi ne povis revi 
4 Sciigon tiel bonan kiel paco tia  ;

« Kaj mi duoblan gojon sentas.
< Car vi alportas gin. Sed venas kurieroj, 
c Du leporhundoj kiujn certe por l ’aferoj 

« Oni sonda s :
Rapidas ili kaj alvenos post momento.
Ni ciuj povos kisi, mi malsupreniras.
« Sed mia kuro estas longa, vulpo diras, 

Adiau ! Gojos ni pri la inEerkonsento 
Alian fojon. » Tuj la ruza besto 

Pro la malkontentiga gesto,
Preparas sian la forkuron.
Kaj nia koko en animo 
Maljuna, ridis pri la timo ;

7 rompulon trompi diiobligas la plezuron.
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K O R V O  V O L A S  I M I T I  A G L O N

Jupitra birri* forkaptas safon en aeron,
Vidante korvo la aferon,

Gi, pii malforta, sed salante tiom gluton,
Tuj volis provi tian faron.
6 i cirkatiflugas la  §afaron,

Kaj signas inter safoj, grasan, belan bruton.
Bucoferinda saf’ destine :

Por buso de la dioj estis gi rezervo.
La korvo diris, gin kovante per observo :

« Nutrinlon vian konas mi ne,
« Sed via korpo sajnas al mi plej bonstata :

« Kaj por mi estos vi mangajo.
Sur la blekulon tiam falas gi flugbata,

« Sed pezis safa kreitajo 
Pii ol from aéo kaj krom tio già felo,

Dcnscga estis gis ekstremo ;
Miksila proksimume lau la maniero 

De l’hirta barb’ de Polifem o.
La ungojn de la korvo tiel gi krocigis 
Ke Pkompalinda bcsto ne forflugi povis.
Pastislo venis, gin sengene enkagigis 
Kaj kiel amuzilon al infanoj so vis.

Lu% tiu trafa pruv5 ni konu nian fnrìon.
Si d is to  kiu rabas, fròbas acan sorton.

Bangeronv la imito vestas.
.Ve cinj hommanr/antoj, grandsinjoroj estas, 
K aj hi e vespo j)asis, la muSeto ìestas.
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LEONO KAJ AZENO CASAS

Deciclis iam casi reta besto :
Solenis datrevenon t i  per tiu feslo ;
1 asajo de leono estas ne pasero,
Sed belaj, bonaj apro, cervo, kapreolo.

Por ke sukcesu la afero
Gii turnis sin al la bonvolo
De best’ kun voco de Stentoro,
Azeno kiu al sinjoro  
Leono servus kiel voko.

: kasis gin sub brancoj en postena loko, 
Ordonis ke t i  bleku, cèrta ke prò l’sono 
La malpli lim igitaj kurus for de domo. 
Kutimis ne ankorau tiam la bcslaro 

Je voco kiu tondre bleliis ;
Pro la terura bruo, la aero ebis
Kaj kaptis la timemo, gastojn de l ’arbaro
. rkuris ciuj kaj en la kaptilon venis,

Kaj la leono ilin  prenis.
« "a mi ne estis bona helpo je l ’okazo ? 
L'azeno diris tiam glora, prò la caso 
< Jcs, la leou’ respondis, bele ja  blekita,

Se mi ne scius pri vi mera kaj via raso, 
« Mi esEus vere tim igita.

L'azeno havis ne kuraton por kolero,
: iio oni mokus tin  kun ju to  prava,

«Li- kiu povus pensi pri azeno brava?
Xe estas già karaktero.
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RANOJ POSTULAS REGON

La ranaro lacigata 
Pro la stato demokrata.
Per protestoj tiom  plendis 

Ke al gì regan povon tuj Jupilro sendis. 
Por t i , de la cielo fa lis re§’ pacema : 
Sed prò la falò estis bruo tiom larga 

Ke la genio kvaka, marca,
Gento stulta kaj timema,
Kasis sin en akvo-fundo 
Sub la junkoj kaj la kanoj,
En marcara la profundo.

Kaj sen maltim o por rigardi estis ranoj, 
De tiu nova grandegulo, la vizagon.

Vere estis ligna bloko,
Kaj tiu grandegec’ forigis la kuragon 
De ran’ por vidi gin, iranta for de loko, 

Ivasejo kava sia.
Tremante gi alproksimigis,

Gin sekvis dua, same faris la alia : 
Formike la ranar’ k u n iiis  ;

Kaj fine, tiom estis tiu frup’ facila  
Ke sur la regali sultron estis gi saitanta. 
Suferas rego tion, restas gi trankvila.
La kapo de Jupitro eslas rompiganta,
« Ni volas regon movan, diras la popolo. 
La cefo de la dioj, al gi gruon sendas, 

Kiu mordas, boras, fendas,
Glutas ranojn lati la volo 
Kaj denove ili plendas.
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iupilro diras : « Nu ! cu la deziro via 
« Nin gardos sub legaro sia ?
« Unuan, vi akeeptis staton 
« Kaj devis gardi vian staton ;

. Sed ne farinte tiel, devis vi kompreui 
; Ke taùgas bona rego, dolca kaj sen movo.

■ . estu do kontentaj kun ci  tiu trovo,
: i pii malbona povus ja  alveni.

V U L P O  K A J  K A P R O

V iris kapilano vulpo en kunesfo 
!>'. la amiko kapro plèj altkorna besto : 

vidis tiu lasta trans nazego sia ;
PK-j sporta por trompado estis la alia. 
v ii'u kauzis ke en puton ili iris,
. ; ciu gis kontento trinkas el la fundo.

't kiam ambau cerpis akvon en abundo :
- Nun kion faros ni ? la vulp’ al kapro diris,

Sufìcas ne trinkad’, eliri oni devu.
Piedojn, ltornojn sanie al la supro levu ; 
Apogu ilio  kontrau muro kaj grimponte,

« Unno mi lavi dorso via 
« Sur viajn kornojn altigonte
« Per lielpo de masino lia,
« El liu loko mi eliros 
« Kaj poste ankau vin fortiros. —

; Per barbo ! Prava estas vi, la kapro diras ; 
« Prudenton vian mi admiras.
« Trovinta estus m i neniam,
« Konfesas mi, sekreton tian.

L: vulpo elputigas, lasas la alian,
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Iildiras gi predikon sencan 
Por fari kapron paciencan :

« Se la sageco esfus por vi cieldono,
« Samkvante kiel barbo via 6e l ’mentono,

« Ne estus malsnprenirinta  
« Vi senpripense en la puton. Eliginta 
« Mi estas. F ani samc per klopodo salta ;
« Adiau ! bavas mi alion por aferi 
« Ne permesanta ke sur voj’ mi restu halta.

Pri ciò oni devas finon konsideri.

L E O N O  V E N K I T A  D E  H O M O

Pentrajo estis ce olmeto,
Kun desegnita la portreto 
De plej altkreska virleono,
Venkita de nur unu homo. 
Vidantoj sentis m alhum ilon.

Leon’ pasante silentigis la babilon :
« Mi vidis efektive diris t i ,
« Ke vi venkantaj esfas tie ci :

« Sed la artist’ ne pentris vere;
« Por Erompi, agis li libere :

« Por ni malsamaj tute estus rezultaloj 
« Se scius pentri miaj frafoj.

L U P O  K A J  C I K O N I O

La lupoj mangas plej avide.
E] ili, unu dum gi fesfis,
Lati diro, mangis Irò rapide, 

Profunde en la gorgo, unu osto gcnis.
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\  por la lupo, besto nun sen Urlo, 
Proksime pasis cikonio.
Signis gi; la birci’ alvenis,

Kaj tiu eklaboris je l’operacio.
La oston éi fortiris; por la bona ago, 

à i petis lupon pri la pago.
« La pago ! diris lupo nia.
« Cu mokas vi, kunulo mia ?
« Nu ! cu ne estas multe tiam

< Ke vi el mia gprgo, vian kolon tiru !
« Vi, maldankulo, tuj for im  :
< Sub mia ung’ ne estu iarn.



V U L P O  K A J  V IN B E R O J

Gaskona vulpo, iuj diras Normanuja,
Malsata vidis sur brancaro vinberuja 

Vinberojn kun matura belo,
Kovrifajn per rugega §elo.

Volonte mangus ilin , tiu gentilulo ;
Sed car tro alte ili pendis :

« Tro malmaturaj kaj nur taugaj por krudulo.

 ó i  diris tiel ka j ne plendis !

LUPOJ KAJ SAFOJ
Post la m iljara senkaseco de m ilito,
La lupoj faris packontrakton kun Safaro. 
Versajne tio estis cies la profilo ; 
car se la lupoj mangis m ultan vagan beston 
Pastistoj per la feloj faris m ultan veston. 
Neniam libereco, nek por la brutaro,

Nek aliflanke por buètrupoj ;
Nur kun cktimo il i uzis la bavajojn.
Por paco oni donis la garantiajojn ;
La hundojn donis safoj, la lupidojn lupoj, 
Farita estis laù kutima forni’ la sango,

Kun delegitoj por arango.
Post kelka tempo la lupidoj faris jugon 
Ke ili estas lupoj kaj praktikos bucon,
Okazon ili trovis kiam de gardloko,

Forestis tuta pastistaro 
Por kapti la safidojn grasajn per sufoko,
Kaj porti ilin  per la d.entoj al arbaro.
Sekrete la kunuloj estis avertitaj 
La hundoj prò certeco ripozantaj fide 

Dum dormo estis sufokitaj :
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enaii sentis car tarila  plej rapide, 
niu kuris for, clisiga estis ciò.

Konkludi povas ni el Ho 
i.cuas ni, m ili t i  kontraù malbonuloj  

Car paco estas bona stato,
Mi pensas, sed sen reznltato  
Por m alam ikoj sen skrupuloj.

LEONO MALJUNIGINTA
Leon’ teruro de l’arbaroj,

M alfortifinta sub la pezo de la jaroj, 
fino estis aìakita de l’regatoj 

Nun fortaj prò l’perdita forto.
Lvenàs la ceval’, gin frapas per hufbatoj. 

bovo per kornpik’ ; la lupo per dentmordo 
kompafinda best’ malgoja, lacigita,

.. e nati povas bleki, tempe kripligita.
S n fari ian pleiulon, sorton gi atendas ;
V iante ec azenon veni al la pordo :

diras : estas tro, ne min timigas morto ;
• ! mi dufoje m orlos se min vi ofendas.

B A T A L O  D E  R A T O J  K A J  M U S T E L O J

La nacio de l’mupÉIoj,
Kiel tiu de la katoj,
Bondeziras ne al ratoj ;
Kaj sen la mallargaj pordoj 
De iliaj rifugejoj,
Besto kiu longaspekias
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Dorse, farus mi suspektas 
Tion, granchijn detruadojn. 
Kiam ili estis m ulfaj,
Tiam dum jartempo ia 
Ratapono reg’ ilia  
E km ilitis per amico.
Siaflanke malfaldigis 
La standardo de musteloj. 
Estis por la venk’ §anceloj,
Se la famon oni kredas :
Per la sang’ de pii ol trupo 
Estis pii ol kamp’ fekunda. 
Sed la perdo plej profonda 
Falis preskau ciuloke 
Sur popolon de la ratoj 
Malgrau far’ de Artarpakso, 
Psikarpaks, Meridarpakso, 
Piena estis la malvenko. 
Polvkovritaj, tiuj ratoj,
Dum sufica temp’ subtenis 
Ratalantojn kiuj penis.
Vana estis kontraiìstaro ;
Ciu kun rapici’ forkuris,
Devis cedi al la sorlo :
Ciujn princojn trafis morto, 
Kapitanojn kaj soldatojn. 
Kanajlaro en la Lruoj 
Pretan rifugejon havis,
Sin, sen granda peno savis ; 
Sed sinjoroj, sur la kapo,
Ciu posedante plum ojn  
Kornojn, ankau faskornamon,



Jen por signi sian famon, 
Jen por ke la mustelaro 
Havu tiel p ii da timo,
Tio agis malfelice.
Largaj estis nesufice 
Truo, fendo, sulk’ por ili ; 
Sed malsame, la  gentacon 
Sirmis plej malgranda truo. 
Tiel cefa la detruo 
Estis por la cefaj rafoj...

Rapo piume ornamita  
Estas granda embaraso. 
Povas ofte por trapaso,
Tro belega oestarango 
Okazigi malfruigon. 
Malgranduloj kun facilo 
Savas sin e] la kapfilo :
La granduloj ne sukcesas.

GAROLO KUN PAVA PLUMARO

; umSangis pav’ ; garoT plumaron prenis 
Gin uzis kiel propra vesto ;

K a j  inter pavoj, m allium ile gi promenis 
Kredante sin plej grava besto. 

Rckonis iu gin, gi estis tuj mokita,
Batita kaj m isfifikita ;

K a j  de la pavaj mo§toj strange senigita ;
E ' rifuginte ce garoloj siaj fratoj,

De ili estis forpelita.
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Dupieduloj ofte kiel tiu estas,
Per la uestajoj de alia j ja  sin vestas  

Kaj tiel estas plagiatoj.
Silentos mi car mi ne uolas m aia li l i  : 

Koncernas Ho nur al ili.

V U L P O  K A J  B U S T O

Teatraj maskoj estas ofte potenculoj : 
Montrigas ili respekiindaj al sim pluloj. 
Lau kion oni vidas, jusas la azeno ;
La vulpo jugas nur post funda ekzameno, 
fri lurnas ilin zorge, tiam  gi konstatas 

Ke far5 nur en mieno stafas,
Almetas vórton kiel faris gi kun gusto, 

Juginte pri lieroa busto.
Malpiena estis tiu, granda pii ol normo. 
La vulpo laudis al laboro kaj al formo ; 
Ci diris : « Bela kapo sed cerbaj’ nenia.

Kaj ofte grandsinjoi'o estas busto tiu !

FISETO KAJ F1SKAPTISTO

Granfiigos la fiset5 kondice 
Ke vivon donu D i5 sufiée ;
Sed lasis gin foriri nage,
Ne estus nun konduli sage :
Rekapti gin, malcerta estus la afero



pi ila eslis ce la bordo de rivero,
E Reto kiu estis tiam nur karpido.
E.i fiìkaptisto diris tuj post tiu vido :
< Yaloras ciu karno por ke ni festenu ;

« En nian sakon ni gin prenu.
. propra manier’, karpido m alfelica  

Rimarkis ke gi certe estus ne sufica 
Por ke duone bus’ plenigu :
« Permesu do ke m i karpigu,
« De vi mi estos rekaplila ;

< P ir esli kai-e, al potenca hom’ vendita,
« Dum vi ankorau devus trafi 
« Cent fìsojn kiel mi por havi

< Mangajon kiu povus certe ne vin ravi.
. Xu, estu tiel ! diris nia fìskaptislo ; 

c Amiko, bela fis’, samtempe predikisto,
< . i malgrau via diro, en la paton iros.

« Hodiau oni vin kuiros.

: -.fera estas dono ol promesa cedo ;
Nur certa estas la posedo.

S E N V O S T A  V U L P O

Maljuna vulpo kaj trompema, 
Xuaiklojn. kokojn sufokanla kaj manganla 

Ois mejlo vulpe odoranta,
Kaptigis en kaptilo prema.

P ia n te  forkurinla per hazardo certa 
X. .ufa car gi lasis voston garantie,



Kurinte tuie honta, diras mi, de tie 
Por li avi sim ilu lojn  (eslis gi tre lerta),
Gi diris kiam vulpoj sidis ce kunveno :
« Cu vi bezonas tiun pezon sen konveno,
« Per kio balaigas ciu vojo kota ?
« Do kial tiu vosto ? Estu gi trancofa :

« Se oni kredas, ciu gin fortondos.
El trupo iu diris : « Bone parolata ;
« Sed, montru vian dorson kaj ni tuj respond'os. 
Je tiuj vortoj, estis tia voc-eksplodo 
Ke la senvosta vulp’ ne estis auskultata. 
Pretendi senvostigi estus temp’ perdata.

Kaj l ial dauris più la modo.

CEVALO KAJ LUPO

Jen lupo dum sezouo kiam  
Varmetaj la zefiroj lierbon rcjunigas,
Kaj bestoj el la propra domo sin forigas 

Por iri serci nutron sian :
Post fino de la vintro, lupo mi rediras,
Ekvidis sur pastej’ cevalon kiu iras.

Vi pensos kiel, prò kontento 
Cli diris : « Bona karn’ metinda sub la dento ! 
« Se nur vi estus saf’ vi estus tuj kaptato ;
« Sed ruzi devos mi por preni la casajon. 
Aldiris : « Mi do ruzu ; faris sagan pa§on, 

Lernanto gi de Hipokrato ;
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. pablojn kaj kvalitojn Liu best’ konanfa 
De lie ciu lierb’ kreskanta ;
Sciauta, diras mi sen vanto 

Muraci ciujn vundojn. Se sinjor’ Kuranto 
Malkase la m alsanon diius  
Senpage lupo gin fortirus,
<"'ar sur berbejo vidi vere 
Oevalon pasti sin libere, 

medicino estas de m alsan’ ateslo.
« Mi havas diris tiu beslo 
« Svelajon sub piedo mia.

.l- 'pondis la doktor’ : « Ne esl’as loko tia 
« Por tiorn doni la doloron.

- Kuraci Cevalmoston havas mi honoron, 
« Mi faras ankau hirurgion.

: havi tempon, nia lupo diris tion 
« Kaj kapti sian pacienton.

S:- i tion susjjektinte la alia  jetas 
Piedobalon kaj dismetas 
Makzelon, ankau ciun denton.

■; bona ledono, devas lup’ deklari 
fili devas sian propran taskon fari.

Vi volas esti k urads to  
Kaj eslos ciam nur bucisto.

M O N T O  N A S K A S

Naskonta monto suferanta 
Per tiom  lauta voco kriis.

-16



Ke ciu lien alkuranta,
Pri certa nasko opiniis 
De urb’ pii ol Parizo granda :
Nur muson naskis tiu monto.
Pri tiu fablo m i pensanta,
Mensogoplena lati rakonto
Kaj prava tamen lau la montro,
Mi vidas homon kiu vantas,
Dirante : « Mi m iliton kantas 

« De la Titauoj kun la mastro de la torulro.

Prnmeso bela, tamen offe estas trovo 
Nur blovo.

K O K IN O  K U N  O V O J  E L  O R O

Volante gajni tro, avaro perdas cion.
Kaj monti’os mi por pruvi tion,

Nur tiun kun kokino, kiel fabl’ atestas, 
Faranta ciutage ovon si el oro, 

Trovigis, kredis li, en sia korp’ trezoro ; 
Mortigas sin, malfermas sin. sed tie estas 
La samo kiel en kokin’ de simpla speco,
Li mem forigis propran fonlon de rièeco.

Por avaruloj jen instruo  
Utìla. Lastatempe kiom oni vidis  
El ili k iu j al la malricec’ rapidis,

Volintaj esli ricaj kun trofruo l
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AZENO  PORTAS RELIKVOJN

Per relikvar’ azeri’ sargala 
Imagis esti adorata :
Fieris gì prò tiu penso,

Akceptis kiel por si kantojn kun incenso. 
Vidinte la eraron, diris iu :
« Azena Mosto, ne più iluziu  
« Per tiom vanta m alhum ilo 
« Ne al vi sed al Di- sim ilo  
« Destinas tiel sin, lionoro,
« Al gi snidata estas gloro.

De malklerulo, magistrata  
Nur roba estas salutata.

S E R P E N T O  K A J  F A J L IL O

Najbar’ de horlogisto, iam lau rakonto,
S : pento (kaj ne taùgas najbareco tia)
Kr. iris la butikon prò inalsato sia,

Por mangi estis nur renkonlo 
. 'ia lfa jlilo  kiun gi komencis mordi.

'v:: ekkolero diris tiu instrumento :
Vi faros kion ? ne scianta vi serpento !
‘ u pii malmolan ol vi, vi pretendas tordi ? 

« Malgranda kapo sen prudento :
« Prefere ol de mi forporti,
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I
« Nur In kvaronon de monero,
« Rompigus al vi ciu dento.

« Nur de la tempo venas por mi la dantero.

Spirito j  sen valor’ inslruos vin ci tio,
Vi volas cion mordi, taùgaj por nenio :

Movigo via estas vanto.
Cu pensas vi ke dente melos vi difektojn  

Sur belajn tiom la objeklojn ?
Por vi el bronzo, Stalo aù el diamante.

A G L O  K A J  S T R IG O
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De agio kaj de strigo la malpaco cesis,

Ec. kisis unu la alian.

Kaj ili kiel reg’ kaj kiel strig’ promesis 

Ke ili ne forglutus plu'idaron éian.

( u konas vi la mian ? diris striga besto. 

Ne diris agio. Ve ! respondis bird’ Minerva 

Mi limas tiam por sekur’ de m ia nesto :

« Hazardo estos nur konserva,
Car rego estas vi, nek ion vi distingas, 

Nek iun car vi reg’ kaj d.ioj metas cion 

« En saman la kategorion.

Adiau al idaro se vi gin atingas.

Desegnu, diris agl’ au montru ilin tiam  

« Kaj ilin  tusos m i neniain.

Faritaj bone, belaj pii ol la aliaj ;

La strig’ rcdiris : « Etaj estas idoj miaj, 

Per tiu signo vi tuj vidos ilin  kone : 

Forgesu ne kaj gin memoru tiom bone,

« Ke ce min Parco malbenita  

« Eniru ne, de vi lielpita.
Al stiigo Dio donis tiam  naskitajon : 

Vesperon belan, kiam sercis §i kaptajon. 
Hazarde vidis agio nia,
Oc truo de inalinola roko 
An de malnova domo ia 
(Mi ne più scias pri la lolto),
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Malgrandajn monstrojn tre malplàcajn, 
Malgajajn. eligante kriojn virinaèajn ;
« Ne apartenas tiuj al amiko nia ;
« Ni mangu. àentilu lo  agis sen reteno :
Neniel estas §ajna ja  mangado già.
-a strigo trovis en la nesto post reveno, 

Piedojn de l’infanoj kiel nur bieno.
Oi plendas kaj al d'ioj turnas sian pregon 
Por puno de rabisto, kauzo d,e l’mortigo.
:< Kulpigu vin inem, iu diris al la strigo 

« Pii vere la komunan legon 
« Montranta sim ilulon sian,

« Faritan bone, belan, cefe kun afablo.
•:< Infanojn vi priskribis tiel al la agio :

« Cu ili havis sajnon tian ?

K O K E T O ,  K A T O  K A J  M U S I  D O

Musido tute juna, ne spertinte iel,
Troinpita estis kaj jen kiel 

La aventuron gi rakontis al patrino :
« Transiris mi la lirnajn niontojn de la stato 

« Kaj trotis kiel juna rato 
« Provanta vojon al destino,

« Dii bestoj tiani montris sin al vido mia.
« Oraci a, dolóa la unua 

« Kaj niovigema, m alkviela la alia ;
« Kun voco km da, akre brua,
« Sur kapo sia ras viandero,
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Altigas fio kiel brako al aero,
« Sendube por ekfluga fino,

La vosto kiel tufo estas dismetita.
Koketo estis tiel priskribita 
De la musido al musino,

Simile al flugbest’ el landò malproksima,
Per brakoj batis gi la flankojn, gi aldiris, 
Farante lian bruon kiam èi rondiris,
Ke, kvankam danke al la dioj, mi m allim a  

« De gi forkuris mi, timante 
« Per tuta kor’ gin malbenante.
« Sen gi, mi estus ja ekkona 

Kun tiu besto kiu sajnìs tie l bona,
« Gi estas kiel ni felglata,

I.ongvosta kiel ni, samsigna kaj humila, 
Modesta lavi rigardo, tamen okulbrila.

« Mi kredas gin tre bonrilata 
Kun rataj mostoj ; car sim ilajn lati figuro, 

* Orelojn gi posedas kiel gento nia ;
Venonta estis mi al gi, sed sono kria 

« udita de l ’alia pusis min por kuro. —  
Musino diris : « Filo, tiu dolca beslo  

« Sub sia hipokrifa esto,
« Nur eslas kat’ malbonintenca 
« Por eia via m us’ parenca.
« Sed la alia best’ malsame 
« Ne agas Lontrati ni inalarne, 

t'zala eslos eble gi por nia salo 
K;-.: por la propria mango uzos nin Ja kato.

« Vin garelli cium la tuta ago 
« Prijngi gentojn lau viza^o.



L E P O R O  K A J  T E S T U D O

Ne kuro sed ekiro éustalcm pa gravas :
Por tio, la lepor’ kaj la testud’ alestas,
La lasta diris : « Vetu ni ke vi ne trafas 
« La celon antan mi. —  Cu vi prudenta estas ? 

Respondis facilanim ulo ;
« Laksigi devus vi kunulo 
« Per levar hclcborberoj kune.
— Mi vetas; 6u prudente cu ne.
Fari te tiel ; devis oni 
Ce celo la vetajon doni.
Ne gravas koni la objekton,
Nek de jugonto la elekton.

Leporo nia devis nur levar pasojn iri,
Pri fiuj grandaj pasoj, volas mi pridiri,
Farataj kiam gi trafota de hundaro 

Kurigas sin  sur la kamparo.
Iiavante tempon, herbon tondas gi per dento, 

Ripozas, aìidas kun atento 
De kie venlas ; la testudon lasas 

Kaj tiu, sonatane pasas ;
Ekiras éi, lelopodas fide 
Kaj gi rapidas malrapide.

Malsatas tamen tian vcnleon la leporo,
Por gi la vet’ ne estas gloro,
Ci leredas ke por si honoro 

Malfrue iri estas. Sur la lierbo 
Gi mangas kaj el già cerbo
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La veto estas for. Kaj gi vidinte 
Ke la alia estas preskaù ce la liallo,
Ekiris kiel sago. Vana estis salto :
Testudo estis la miua alveninte.
« Nu ! kriis tiu besf’ cu mi ne estis prava ? 

« Cu estas rapidiro grava ?
« Mi estas venka ! Kiel sortus 
« Se vi leporo doinon portus ?

S U N O  K A J  R A N O J

Kdzigis rego ; tuta la popolo festis,
Dronigis zorgon en likvoro.

Kzopo pensis nur ke stultaj tiuj estis,
Monfrante tiom da humoro.

Rakontis la sagul’ ke iam, sun’ pretendis 
Kunigi je edzino.

Fuj oni audis ke per sama voco plendis 
La ranoj pri 1’ destino.

Ni faros kion se naskigas gi infanpjn ?
Nin suferigiSj al la Sorto diris ili,
Nur unu suno, do se seso devos brili, 

c La maron gi sekigos, sanie la maranojn, 
Adiau junltoj, marcoj ; estos detruita 

La rana ras’ kaj oni baldau vidos 
« Ke gi al Stiks rapidos.

!)•. beslo, tio estis bone pripcnsita.
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L E O N O  M A L S A N A  K A J  V U L P O

La rego de la bcstoj kiu 

Malsana en tea verno plcndis 

Ordonon al vasaloj sendis,

Por ke la specoj venu ciu 

Viziti lin per delegitoj,

Promesis ke akcepto bona, 

Rezervas gi al la senditoj,

Skribita estis fìd’ leona :

Pasporto tauga kontraù dento 

Kaj kontraù ungo sanie igas. 

Edikto princa plenum ièas : 

Reprezentigis ciu gento.

Sed vulpoj ne el hejm o iris,

Kaj unii la motivon diris :

« La pasoj sur la ter’ signilaj 

De tiuj kiuj flati m alsanulon iras,

« Al la kavcrno estas ciuj altura itaj ; 

« Neniu la revenon diras ;

« Malfidon al ni, d.onas tio.

« Majesto gardu sian vokon :
« Pri là pasporto, dankon Dio.

« Mi kredas al gi : sed en lokon 

« Mi vidas kiel oni venas 

« Kaj la eliron ne komprenas.
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B E ST O J  M À L S A N A J  P R O  P E S T O



Malsano kiu douas limon,
Kaj kiun la Sielkolero 

Eltrovis por, sur tero puni ciun krimon,
La pesto, (car nomigas tiel la afero)
Ivapabla pieni la inferon dum momento,

Milifis kontrau besta genio.
Ne ciuj mortis, tamen ciuj m alsan ifis :

Neniu besto okupigis 
Serrante la subtenon por vivado plenda ; 

Neniu nutro estis tenta ;
Nek kasobservis lup’ nek vulpo 
KapLajon dolman kaj sen kulpo ; 
Kolomboj kun rapid’ foriris :
Forestis am’ kaj gojo kune.

Leon’ kunigis bestojn kaj al ili diris :
« Mi kredas ke Cielo pune 
<c Pro niaj pekoj sendis peston.
« El ni la plej pekinta frato 

« Oferu sin al la cielkolera bato ;
« Ricevos eble gi por ciuj, la boneston.
« Ni sperte scias ke ce tiaj okazajoj,

« Similaj estas sindonajoj.
« Do, ne indulgu ni kaj ju fu  ni sen flato 

« La konsciencon lavi la stato.
« Pri mi, konlentigante glulan apetiton,

« Tre ofte mangis mi safidon 
« De mi neniel ofendanton ;

« Ec mi kcikfoje mangis, tion mi konfesas, 
« La pastanton.

« Mi min oferas se neeesas ;
« Sed taugus, pensas mi, ke pekojn ciu vortu, 
« Car dezirinde estas, lau plej gusta lego 

« Ke la plej kulpa el ni mortu.
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< vr.jor’ vi eslas, diris vulp’ tro bona rego ; 
c Skrupuloj viaj niontras tro delikatecon.

Nu ! Mangi safojn, kanajlaron, stultan specon, 
c t'u esfas peko ? Ne, ne. Faris vi sinjoro,

« Al ili multe da honoro ;
« Kaj pri pastanto estas vero,
« Ke li m eritis ciun baton,

« Car estas li persono kiu kun bimero 
« Sur bestoj Irudas la regadon.

• ulpo diris tiel, laudis la flatuloj.
Esploron fundan oni tim is 

i tigro, urso au aliaj potenculoj,
Car m alpli pardoneble krimis,

C simplaj hundoj, óiuj tiuj malpaculoj 
I.-;ù d ir de ciu besto estis nur sanktuloj.
Alvenis la azen’ : « Memoras mi, gi diris

« Ke sur herbejo mi vojiris,
« Màlsat’, okazo, berbo mola,
« Diablo ankaù min altiris,

< Langlargan pecon el herbaro mi forsiris.
. Ne estis mia rajto, jen sincer’ parola.
< Azenon oni frapu ! » lcriis tuj la trupo,

pruvis per dirad’, sufìCe klera lupo,
K. vstas fordoninda besto la malbena,
- udito, skabiulo, kaùzo de l’malsano.

-kcton oni jugis, kazo por kondamno.
< Ne propran herbon mangi ! krimo abomena !

« Nur morto estos pun’ sufica
< P ir tia grava pek’. Jen estis la postulo.

Laù fio Ice mizera estos vi au rica,
La jugoj faros vin nignilo au blankulo.



R A T O  F O R  D E  L A  M O N D O

Rakonlas la Orientanoj,
Pri ia rato lacigila prò cikanoj,

Ke en fromago nederlanda,
Gi kasis sin for de la mondo.
Soleco lie estis granda 
Kaj rcgis eie en la rondo.

En tiu loko la ermito vivi povis.
Per ungoj, dentoj. tiom Siri,

Ke post mallonga temp’ en erm ilej’ gi trovis 
Mangajon kaj logejon : Kiou più deziri ?
Gi igis dika, grasa prò lavoro Dia 

Al fìdeluloj destinata.
Jen venis al persono pia,
Senditoj de la genio rata,

Por peti almozeton, ili tiel diras ;
Car al fremdlando ili iras,

Serbante ian helpon kontrau katpopolo 
Pro la blokad’ de Ratapolo :

Sen mono ili devis tiun kuron fari,
Pro la malbona mona stato 
De ties atakita Stato.

Malmulton ili petis car por nur prepari 
Helpajon, kvar, kvin tagoj estus femp’ sufifia.

« Amikoj, estis la respondo 
De la solul’, « mi ne rilatas più al mondo :
« Cu povas hclpi vin ermito tre malrióa ?
« Por ke OièP kompatu vin, mi pregos Dion 
« Kaj mi esperas ke pri vi li zorgos iom. 

Dirinte tiun fìnan vorton,
La novsanktulo fermas pordon.
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Lau vi, mi montras liomon kian 
Per rato tiom nehelpema ?
Monahtìn ? Ne, dervi§on ian ; 

ar l'iam, lau mi, montras sin monah’ donema.

A R D E O

Arde’ kun longa kolo adaptita, foje,
Kun longaj kruroj, longa beko iris voje,

Sen celo, borde de rivero 
Kun klàra akvo. Bona estis la vetero ;
Mil rondojn faris m ia karpo sur la loko, 

Kaj sanie la kunul’ ezoko.
Facile la ard,eo havus tuj profìton :
Ai bordo venis fisoj ; estis nur bezone 

Fièkapti, sed gi kredis bone 
Atendi iom apetiton.

Dieton faris gi kaj mangis lau la ordo.
P isl kelka tempo già apetito venis ;

Proksim igante al la bordo,
Fa birdo vidis tinkojn kiuj ekpromenis. 
Atendis Si p ii bonan nutron kaj trompita, 

Por montri guston de malsato, 
Samkiel Horacia rato.

Per tinkoj ! diris gi, m i estus do nutrita 
Per karno tia ! oni ja  m in kredas kion ? 

Post la lasita tinko, trovis gi gobion,
Cu estas por ardeo, gobiet’ sufica ?

. La bekon mi m alfermos ne por fiso tia !
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Por m alpli gi m alferm is gin. Okazis tiam  
Ke venis fiso più nenia.

Kaptita de m alsato, estis gi felica  
Renkonti limaketon iam.

Ni estu ne tro postulem aj ;
P le j ler laj estas t ìu j  ofte p le j  cedemaj : 
Volante gajni tro, ni ofte perdas cion. 

Malsafu tial ni, nenion.

K O R T E G O  D E  L E O N O

Leona rego volis scii pri l’nacio 
E1 kiu gi naskitis per la voi’ de Dio. 

Ordonis Si per delegitoj 
Al ciuspecaj submetitoj,
Bendante al d'iversaj celoj 
Sciigon skriban kun sigeloj 
Rondiran. Diris la skribado 
Ke 1’ reto havus dum monato 
Kunsidon kies la soleno 
Komenca estus grandfesteno,
Kaj poste ludus Fagoteno.
Per tiu trajto de grandcco, 

Montrita al regatoj estis la poveco,
Ri ilin  al palac’ invitis,

La Luvro ! nur ltarnejo per odor’ incitis 
La nazon de la gastoj. Urso stopis sian : 
Ri farus tre volonte ne mienon tian ;
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Y . lat is la grimac’. Kolcris reg- leono
• - ndis nrson monlri nauzon al Plutono.

Ap bis la sim io multe la severon ;
K per llafcmo troa laudis #i koleron,
K ungon de la princ’, kavernon kun odoro :

Sukceno estis nur kaj fioro 
p u r  l a  ajlo. La sim ia stulta flato

Y .n e  Irafìs kaj okazis sama bato :
La leoneca potenculo 
Montrigis kiel Kaligulo. 

la tiea vulpo diris la Sinjoro :
S-. nkase diru al mi specoli de 1’ odoro. 

Pretekston luj alia trovas :
_:ave malvarmumis ; gi sen flar’ ne povas 

Konstali ; lerle sin forèovas.
Al vi, 6i tio vojon diras :

està en korteg’, se piaci vi deziras,
!: milclflatulo nek sincera parolano 

r'. iam provu vi, respondi lau Normano.
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K A T O ,  M U S T E L O  K A J  K U N I K L ID O

Palacon de kuniklo juna,
Mustel’ alprenis dum foresto 
De Pinastro. Por la ruza besto,

Konstatu ke 1’ afero estis oportuna.
La hejmon gi eniris, unu fruan horon 
Dum kio, gi vizitis ame la Auroron 

Sur roso kaj sur timiano.
Post kiam gi mangetis, Irotis, ronde iris, 
Revenis subterhejmon, kuniklid’ Jobano. 
Mustelo, sian nazon el fenestro tiris :
« Gastemaj dioj ! kion vidas mi ci tic ?
La forpelito de la hejmo, diris krie.

« Ho he ! Sinjoro musteleto,
« Eksteren kuru sen trumpeto,

« Aù mi avertos ciujn ratojn en la rondo. 
Respondis la sinjor’ pintnaza ke la mondo 
Al la unua okupanto apartenas :

« Ou povas. esti m ilitfonto,
« Logejo kien gi mem nur rampante venas ?

« Kaj kvankam estus gi de rego 
« La landò, volus mi ekscii kiu lego 

« Por ciani donis gin eterne 
« Al tìR aù nev’ Jolian’ de Petro aù Vi Ih élmo, 

« Pii ol al Paùl’ aù al Mustek mem. 
Johano vokis la kutimon kaj uzadon :
« Iliaj legoj donis al m i mastrogradon 

« De tiu loko ci, kaj ili de Simono 
« Al Petro, poste, al mi Jocjo faris donon.
« Unua ókupant’, cu saga kompromiso ?
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« Do sen diskuto pii efika 
« Ni tidu, diris gi, al Raminagrobiso.

■ i estis kat’ vivanta k iel pi-ei'mito,
Kun katmieno hipokrita, 

Sanktulo-kato, grasa, kaj kun felo  dika, 
Fidinda, sperla pri Cikano.
Akceptas jugon do, Johano.
Jen alveninta ciu besto 
Gis antau già Felm ajesto. 

Alproksimigu, diris Gripminald’, infanoj. 
La ago min surdigis, staru pii proksime. 

Alproksimigis ambau gis la kat’ sentirne, 
l uj kiam apud si, éi In pledautojn vidis 

Gripemiualdo hipokrite 
Etendis brakojn ambau-flanken kaj subite 
Mancante ilin , al konsento beslojn gvidis.

Similas multe Ho ci al la debatoj  
De monarhetoj sin turnantaj al magnatoj.

K A P O  K A J  V O S T O  D E  S E R P E N T O

Partojn du, serpento havas 
Kiuj m alamikas homon,
Ambau : kapo, vosto gravas 
Kaj akiris fam an nomon 
Oe la Parcaj sen kompato :
Tiel, inter ili iam  
Estis granda la kverelo 

Pri l’irado.
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Cis tiam kapo marsis antau vosto cium. 
Vosto plendis al Cielo,

Al gi diris :
Mi multegajn m ejlojn iris 
Kiel tiu ci deziris :

« Cu kredas gi ke ciam uzos min la samo, 
« Kiel simplan nur servanton ?
« Faris min ciela amo,
« Fraton, nc akompananton.
« Ambau samaj lati deveno,
« Uzu nin sammaniere :
« Kiel gi, m i portas vere 
« Rapidpovon de veneno.
« Fine, devas vi ordoni 
« Kiel estas mia peto :
« Ke min lasu iri oni 
« Antau mia kapfrateto.
« Tiel bone m i gin gvidos 
« Ke sen plendoj oni fìdos. 

Krucle la Oicl’ akceptis la proponon. 
Koinplezo okazigas ofte nur malbonon.
‘ii kontraù blindaj voloj devus agi surde. 
Ne tiel agis gi ; kaj kiu nove gvidis,

Tiu en taglumo vidis 
Ne pii ol en forno multe,
Frapis jen sur marmorajon,
Sur pasanton, sur plantajon ;

Al Sliksaj àkvoj gi kondukis fraton sian.

Ve al fa lin ta j statoj en eraron tian !
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HOMO KAJ PULO

La diojn tedas ni per petoj malnecesaj 
Kaj offe, ec por honroj, inda ne afero : 
cielo sajne devas ciujn ni sur ì'ero 
Rigardì kun a'ento ka j kun zorg’ sencesaj, 
Kaj sajne p le j  malgranda el mortema raso, 
Je ciu bagatelo av farata poso, 
Maltrankviligas Olimpion kun regnanoj, 
Samkiel ili estus Grekoj ka j Trojanoj.

Mordeiis pulo iam sultron de stulfulo 
Loginte en la faldoj de littuko lia.
« Purigi devus vi, li diris al Herkulo,

La teron je l’printempe reveninta hidro ! 
En via nubo. kion faras vi Jupitro ?

: Por vengi min, vi ne detruas rason tian ? 
Li volis por mortigi pulon m alutilan,
Ke dioj pruntedonu fulm on kaj frapilon.

R A T O  K A J  O S T R O

Prudenfa nur malmulte, kamploganta rato 
Sin sentis leda en la patra hejm ’ gis sato. 
La kampon. grenon, pajlofaskon gi lasanta 
Eiiras el la Iruo, sur la land’ ekiras. 
l'uj kiam estas gi, de hejmo eliganta :
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« Ho kiom granda, vasta estas mond’ ! gi dir; 
« Jen staras Apenino, jen Kaùkaz-montaro ! 
Talpejo eslas monto antau rat-okulo.
Post kelkaj tagoj, venas nia vojagulo 
Al ia sabla bordo kie lasis maro 
Multnombrajn ostrojn. Opinias rato nia, 
Vidinte ilin ke sipegoj ili eslis.
Gi diris : « Rompa linda estis patro mia,
« Sinjoro tima kiu hejm e ciam restis !
« Kontraue, vidis mi la maran imperion :
« Dezertojn ni trairis sed ne trinkis Eie.
Per ia in stru isf la rato konis tion 

Kaj tra kamparo diris eie, 
óar gi ne eslis rato libro-macetanta,

Ec en la dentoj instruiEa.
E1 la fermitaj ostroj estis malfermita  

Nur unu. en sunlumo oscedanta,
Gi gojis sub mildeco venta,

Aeron Ilaris, spiris larga kaj kontenta, 
Grasblanka, kun aspekto de bongusto, tenta. 
Vidante timi ostron el distanco, tiam  
La rato diris tuj : « Mantajo tic staras 
« Kaj se pri la koloro mi ja ne era ras,
« Hodiaù mi festenos bone aìi neniam.
Post lio, nia rato piena de espcro,
Alvenas gis la konlio, kole plilongigas, 
Kaptita eslas gi car ostro refermigas 
Subite. Kaj jen kion faras la neklero.



Dufoje tiu fablo agas p le j  instrue :
En gi konstatas ni unue,

Ke tiu j  k iu j  mondan sperton ne akiras,  
Pri aìoj tre malgravaj miras : 
Kaj oni estas sciigila 
Ke estas la kaptoni’ kaptitcì.

R A T O  K A J  E L E F A N T O

( >kazas ofte cn Francujo ke persone 
Sin kredas grava homo role,
Kaj tiam estas burgo sole.
Jen propra franca la malbono : 

Vanteco stulta estas nia la afero ;
!Iispanoj vantas per alia maniero : 
ilio m album ilo Sajnas al m i multe 
: 'li forta sed fieras, ili m alpli stultc 

Ilustru ni fieron nian,
Valoras certe t i  alian :

Hateto plej malgranda, elefanton vidis 
Plej dikan, mokis gin car ioni malràpidis 

La alta eminenta besto,
Marsanla peze kun majeslo.
Sur tiu besto trietaga 
Trovigis fama sultanino,
Kun hundo, kato, sim iino,

Kun ciò al si propra, ec papago klaca,
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AI pilgrim ejo ili iris.
Ke homoj èslas, rato miris,

Tusitàj, rigardante tiun pezan blokon :
« óu ke okupi pii au malpi grand a □ lokon 
« Nin farus pii au m alpli gravaj, gi aldiras,
« Sed homoj ! kion tiom  vi en gi admiras ?
« Cu dikan korpon kiun la infanoj timas ?
« Ni. kvankam'tre malgrandaj, tamen nin estim as 

« Ne malpli ol se esius kvanto.
Daurigus certe la diranto ;
Sed kato venis el kajuto 
Kaj montris al gi per nur gluto 
Ke rat’ ne estas elefante».
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KATO KAJ RATO

Kvar bestoj m alsim ilaj, stelfromaga kato, 
Malgoja bird,o, strigo, masmacema rato, 

Mustel’, korplonga sinjorino,
Kaj ciuj kun spirit’ krimafia 

Vizilis trunkon de malnova pin’ sovaga.
Kaj tiel multaj ke vesperon cirkau pino 
La homo strecis retojn. Frue kat’ eliris 

Por serci kion t i  deziris.
Pro la malhelo noktofìna gì ne vidàs 
Kaptilon kaj al morta iras gi, dangero ;
La kato krias kaj la rato tuj rapidas :
En unu gojo, en alia malespero ;
La rato vid'as malamikon en la reto. —

« Amiko, diras kat’ kun peto,
« La signoj de helpemo via 
« Ne mankas al la flanko mia ;

Min savu de kaptil’ en kiu la nescio 
« Min logis. Mi kun pravo ciani 

Vin sola inter via tuta fam ilio,
Nur amis kiel amas mi okulon m ian.
Mi ne bedauras tion, dankas al la dioj,

« Mi kiel ciu pia kato,
Al ili pregis dum matenaj sunradioj. 
Retaro tenas nin sub via la kompato ; 
Disigu tiujn nodojn. — Kiun mi donaeon 

« Ricevos ? diris rato nia. —
« Kun helpo mi promesas pacon 
« Eternan, juris la alia.
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« Disponu mian ungon, timu ne dangeron :
« Mi vin protekfos kontrau ciu malamiko ;

« Kaj mi formangos la mustelon  
« Kun edzo de la nokta strigo :

« Malamas ili vin. Respondjs rat’ : stultulo ! 
« Ke mi vin savu, mi ne estas malsagulo.

Rifugi hejmon tiam provas.
Mustelo apud tru’ sin trovas.

Pii alten, rato grimpas, tie strigon vidas. 
Dangeroj ciuflanke, urgo gin decidas.
Reiras masmacul’ al kato kaj gi penas 
Por rompi ligon kaj alian kaj ceteran, 

Hipokritulon malliberan 
Forligas. Homo tiam  venas ;

La novaj kunligitoj ambau forrapidas.
Post kelka temp’ el malproksime vidis kato,
La raton kiu vigle kaj singarde sidas,
Kaj diris : « Venu kisi min, ho mia frato !

« Singardo via min insultas :
« Vi min observas kun malfido.
« Memoras tamen kunligifo,
« Post Di’ ke vivou al vi §uldas.

Rediris rato : « Pri natura via sento 
« Memoras mi, sed cu konscnto 

« Devigus katon al dankemo kaj redono ?

Cu interligo estas tono  
Faiita  sole dum bezono ?
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TORENTO KAJ RIVERO

Kun krako kaj kun granda bruo, 
Torento falis de monfaroj :

I imego sekvis gin ; balais già fluo ;
Pro gi Iremelis la kamparoj.
Ne volis ciuj vojagisfoj,
Transiri baron kiu mugis ; 

i ikazis tamen ke premila de rabistoj,
Sur la alian bordon iu vir’ rifugis.
’ ; estis nur minaco, bruo sen danèero ;
Kaj timon nia viro sentis nur en vero.

Sukcesoj lin kuragigantaj 
Kaj la rabistoj samaj, ciam lin pelantaj, 

Renkontis li sub pa§o sia 
Riveron kun aspekto tia,

. dormo tiom dolca, paca kaj trankvila 
Ke la transivo §ajnis al li tre facila :
Neniuj krutaj bord'oj, sabÓt'o tute pura.

Eni ras li, kaj la ce vaio 
i.in savis de stelistoj, ne de akv’ tcrura ; 

Kaj ambau nagis t is  la falò  
Por trinki en la Stiksa vaio ;

.a j en restej’ malluma iris tra riveroj 
Pii gravaj m ulle ol la  niaj,

De la se librimi homoj venas la dannerò j  
.Ve estas tiel pri aliaj.



D U  K O L O M B O J

Kolomba paro amon guis.
En hejmo unu bird’ enuis ;
Al malproksima land’ malsane 
Forirl pensis gi vojage.
« Vi faros kion ? dua diras ;
« Forlasi min cu vi deziras ?
« Foresto eslas plej dolora ;

« Ne por vi kruelulo ! car vojag -arango,
« Danéeroj, zorgoj kaj labora 
« Prepar’ por koro estas §ango.

« Se nur sezono estus baldati fìnigonta !
« Ou iu pelas vin ? Atendu la zefiron,
« Al birdo, faris korvo acan antaudiron.
« Mi pensos pri kaptil’ au fa lk ’ al vi renkon'ta. 
« Ve ! diros mi, pluvema estas la velcro :
« Ou mia frato liavas cion lati la volo,
« Kun bona vespermango, lito kaj cetero ?

Ekmovas la parolo,
La koron de la vojagonlo malprudenfa.
Sed venkis, scivolemo kaj vojaè-humoro.

6 i diris : « Ne eligu ploro,
« Tritagan llugon nur kaj estos mi kontenta : 
« Revenos baidau mi, 'detale al la frato 

« Rakonti pri la rezultato ;
« Mi gin gojigos car sen m ulte da konstato 

« Malmulte oni povas diri.
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: Kaj estos la vojatrakont’ por vi plezuro. 
Mi diros : tic estis mi, jen l’aventuro : 

Vi ltredos tion mem admiri.
Post tiuj vorloj ili adiauon diras,
Kaj  nia vojagonto malproksimen iras.
Pro pluvo devas gi rifugi ; gi elektas 
Arbeton, tiel ke ventego gin difektas,
Car foliaro ne sufice gin protekfas.
Voterò serenigas, m alvarmigis tio,
Svkigas birdo sian korpon pluvkovritan,

En kampo vidas grenon dismetitan, 
Kolombon apud gi : gin kaptas la envio ; 

i flugas tien, sed sub tiu greno trompa 
Per reto estas gi kaptita.
Felice la kaptilo eluzita  

Per beko kaj piedoj estas baldau rompa 
Vi perdis tie kelkajn plum ojn kaj vulturo 
Kun ungoj kruelegaj, sorto plej kompata 
Ekvidis la m alfeliculon kun la snuro, 

Peceto de la reto fortrenata,
6 i sajnis forkurinto el karcero. 

Pretigis la vultur’ gin premi al aero
Sed' agio kun flugilo streóa falas. 

c oriras la kolombo dum la par’ batalas, 
Post fina flugo gi eksidas, ce domaco, 

i kredas tiam ke finigis la  plezuro 
Per tiu  lasta aventuro ;

Sed knabo petolema (senkompata ago)
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nin celis per jetilo kaj mortigis Stono 

Malfelieulou gis duono ;
Scivolon sian la llugbest’ malbenis 

Flugilon kaj piedon trenis,
Duone lama kaj malsata,
Senhalle hejm en gi revenis :
Jen bone, jen malbone penis,
Sen avenluro pii malsata.

Jen birdoj kunigintaj ; povas vi imagi 
Ke gojo, de l’cagreno estis reciproko.
Felicaj geamantoj cu vi volas vagi ?

Gin faru al proksima loko.
Nur reciproke bela estu la afero,

Malsama ciani, nova ciani ;
Vi estu ciò, kaj nenio la celerò.
Kelkfoje amis mi : sed mi ne sangus tiam  

Por Luvro kun trezoro bela,
Por firmamento kaj por già volb’ ciela, 

Arbarojn, lokojn lionoritajn  
Per pasoj, kaj per la okuloj lum igitajn,

De p astisti no malsevera,
Por kiu sub la fìl’ Kitera,

Mi servis jam ligila per promes’ unua.
Ve ! cu revenos iam, tempo tiel gua ?
Cu tiom da objektoj dolcaj. carmaj lasis 
Min vivi laù la voi’ de 1’ koro moviganla ? 
Cu por mi ne più estas sorSo haltiganta ?

Cu por mi, 1’ amotempo pasis ?
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M ILVO  KAJ NAJTINGALO

Post milvo, tiu birci’ stelisto sendislcufa, 
Disigis timon sur èirkaua landò tuta,
Kriigis sur sin en vilago, la infanoj,
Trovigis najtingalo, ve ! sul) giaj manoj. 
Heroo de 1’ printempo, vivon al gi petas.
« Ne mangos vi el kio sonon nur posedas ?

« Prefere audu kanton mian :
« Tereon mi rakontos kaj envion lian. —
« Tcre’ cu estas gi m antaj’ por mia klano ?
« Ne ; tiu estas reto kies forta flamo 
« Sentigis al mi sian ardon krimkruelan.
« Pri li eldiras mi kantajon tiel belan,
« Ke mia, ravos vin, kantado admirata.

La milvo tiam gin respondas :
« Afero bona ! kiam estas mi malsata,

« Vi al mi pri muzik’ rakontas ! —
« Al regoj mi rakontas. — Kiam reè’ vin prenos 

« Vi tiujn  mirindajojn temos :
« Por ili, m ilvo nur moksentas.

Malsata venivo ne atentas. .
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TESTUDO KAJ ANASOJ

Pro sia truo laciginta, kapfrivola  
Testudo, por la landon vidi estis vola,
Volonte oni satas landan malproksimon  
Kaj por la hejm ’ lam uloj liavas m alestimon. 

Sciigis belan la projekton,
Testudo al anasa paro 

Konanta la rimedon por ci tiu faro :
« Cu largan vidas vi direkton ?

« Aere ni forportos vin en Amerikon :
« Vi vidos m ultan respublikon,

« Reglaudon multan, genton m ultan; vi profitos 
« Diversajn morojn kiujn vidos ;

« U liso faris tiel » ; stranga la aludo 
Al tiu homo en la ludo.
Testudo jesis la proponon.

Post la konsento, birdoj faris aparaton 
Poi’ porti pilgrim ontan fraton.

Kaj oni m etis al gi en la bus’ bastonon.
Anasoj diris : Plej fortigu vian premon.
Kaj ciu prenas de l’bastono la ekstremon.
Jen en aer’ testudo, eie oni miras,

Car per rimedo tia iras 
Malrapidulo kun doniselo,

Portita guste inter la anasa paro 
« Miraklo ! oni kriis, pasas en 6ielo 

« La rego de la testudaro. —
« La rego ! ja mi estas kaj ne moku tion,
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Gi diris, sed prefera estus la prudente) 
Daìirigi sian vojon ne diranle ion ;
La besto l'alas, krevas antan rigardantoj 
Car tiam la bastonon lasis già dento. 
Pereon tian kaùzis maldiskretaj vantoj.

Scinolo nana, malprudento, mulhnmilo, 
Vanteco siirfta ka j babilo 
Pai eneoj eslas sen malpravo  
Kaj nepoj de la sama avo.



L U P O  K A J  V U L P O

Ezopo donas al la vulpo superecon,

Cu car pii sperfc gi praktikas la ruzecon ?

Mi sercas, sed mi ne malkovras la motivon. 

Car kiam lupo devas gardi sian vivon.

Aù aliulon gi atakas,

Cu gi ne tiom sperte agas ?

Ci scias sajne pii kaj eble mi, sen kulpo 

Maliime povos kontraudiri Majstron mian. 

Okazis tamen ke donigis al la vulpo 

Honoro, car ekvidis gi vesperon ian 

La lunon sur pulfundo ; bildo rondiranta, 

Fromagon sajnis al #i granda,

Kaj du siteloj lau alterno,

Cerpadis akvon el interno ;

La vulpo kiel hund’ puSata de m alsaio,

Sidigas alte en site i’ de 1’ aparato 

Tenata penda per la dua.

Jen besto malsupreniganta 

Sukccse, tamen tre enua,

Kaj la pereon ekvidanta ;

Car kiel supreniri se kunul’ m alsala,

De sama bildo allogata,
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Kaj postvenanta en mizero,
Per sama vojo gin ne savus el clangerò ? 
Neniu dum du fagoj al la puto iris 
Kaj dum du noktoj la marSanta tempo Siris 

Laù la kutimo, el la sfera 
Vizago de la aslro kun argenta frunto. 

Sinjoro vulpo estis malespera.
Kunulo lupo, seka ce la fundo 
I)e gorgo, pasas. La alia diras :

: Regali vin per tiu rondo mi deziras. 
Bongusla estas gi fromago : donis Io 

« La lakton; faris gin Faun-dio,
« Jupitro estus apelita,

. Se li malsana povus palpi la nutrajon.
« Mi mangis nur el si Sirajon :

Pri vi, suficus ke vi manéu la restajon. 
Malsupreniru en1 sitei’ por vi metita.

Sed. kvankam gi plej bone diris la aferon, 
Malpravis lupo gin kredante : 

Malsupreniras gi, per pezo forportante 
Sinjoron vulpon sur la teron.

Xi lio'n moliu ne ; car ofte ka j simile  
Malcerto tia nin altiras ;
Kaj ciu kredas ire facile 
Jen ldon timas, jen deziras.
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KAN KR IN O  KAJ FILINO

Ivelkl'oje, kiel kankro, iras la saguloj 
Returnen, kaj la dorson montras al haveno.
(li estas artifiko, arto de maruloj :
De tiuj kiuj por protekti fortan penon, 
Observas punkton kiu kontraudirektigas 
Kaj kontrauulon al ci tiu lok’ kurigas. 
Malgrava estas temo sed detalo granda :
Kaj povus mi apliki gin al konkeranta 
vSolulo, ligon kun cent kapoj malhelpantc, 
Entreprenante ion, ne entreprenante,
Unue nur sekrete, fine gin akiras.
Ne oni vidas kion ka§i li deziras,
Ne povas bari ni, diecid'ojn de la Sorto :
Ne trairebla fine, estas la torento.
Cent dioj estas por Jupitro nur malforto, 
Fortrenas universon §ajne en konsento,
Destin’ kaj Ludovik’. Jen estas fablo nia. 
Patrino kankra diris al filino sia :
« Ho bona Dio, kial vi ne rekfe iras ? 
c Ja, kiel vi marsadas mem, fìlin’ rediras :
« Oli mi ne marsus lati metodoj fam iliaj ?
« Cu rekte iros mi dum tordas la aliaj ?

Si estis prava. Estas povo  
De ciu familia  provo,
Universaìa ka j ekstaras  

En boa’, inalboii’, sagulojn, malsaÉulojn faras,  
Pii multe tiujn lastajn  — Vojo estas bona 
Turnante dorson al la celo, m i ripetas,

Precipe por m et i’ Betona ;
Sed kiam la momento pretas.
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AGLO KAJ PIGO

La pigo kun la agio, rego de l ’aero,
Malsamaj lau humoro, vesto, karaktero 

Kaj diro sprita ;
Sur peco de iteri)ej’ travojis.

I la/.ard’ kunigas ilin  en angui’ kasila.
La pigo tim is, sed la agio kiu gojis,
Post bona man So trankviligis gin dirante :

Xi iru kune, se la mastro de la dioj 
: Enuas ofte, sur la univers’ regante,

Mi faru sanie, servas al li miaj scioj,
Parolu do al mi kaj sen ceremonioj.

L n tiam forla beko, plej rapida klaco,
Pri tio, pri ci tio kaj la babilaco 
Malbona, bona d,e la viro Horacia 
Sur kampoj, ne efikis kiel pigo nia.
Por diri cion okazontan sin proponas,

De lok’ al loko salte iras,
Kaj Dio scias kiel bone gi spionas.
Malplacis la propon’, kolere agio diras :

« Amiko, klaco, forta beko,
Forlasu ne la hcjm on car mi ne bezonas 

« Babilcmulon en kortego :
La pigo havas karakteron 

Malbonan kaj ne petis pluan si aferon.
.Ve estas ciani bone ce la servo dia :
II onoro ti a estas ofte nur angoroj ;
Spionoj, redirantoj kun mien ’ grada
Sin montras m alam indaj kun malsamaj koroj, 
r.è se necese estas porti en la lokoj 
Vestafojn, kiel portas pig’, por du parohoj.
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